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技能实习生之友 
 

夏天的注意事项——防备中暑和灾害 

近几年，日本夏天持续遭遇最高气温超过35度的猛暑日，台风、暴雨等自然灾害频频发生。因此，这次总结了日本夏

天的注意事项，为了诸位技能实习生的健康和安全，请做参考。 

 

 中暑  中暑是在高温、多湿的环境下，体内的水分和盐分的平衡失调引起的疾病。充分了解中暑，在注意自己的身体

状况变化的同时，也关心周围的同伴，一起来预防吧。 

＜中暑的症状＞身体不舒服、摇摇晃晃、手脚发麻、头痛、发抖不止等 重症时会出现回话奇怪、失去意识等症状。 

＜预防中暑的对策＞ 

 外出时 

 随身携带水壶等饮料，多次勤补充水分。 在口渴前喝水以及大量出汗时补充盐分也是十分重要的。 

 戴帽子、撑伞来遮挡强烈的阳光。 

 需要随时注意的事项 

 在家里使用空调或电扇降温。 

 养成对自己所处环境的中暑危险保持时常警惕的习惯是很重要的。 

＜自己或朋友中暑时＞ 

 转移到阴凉处或有空调的房间等。 

 补充水分和盐分。 

 松开衣服，让身体冷却下来。 

 朋友自己无法喝水、失去意识时，请立即叫救护车（电话号码：119）！ 

 

 台风、暴雨水灾  在日本，特别是7月到10月之间，接近、登陆的台风数量很多，会造成泥石流等重大灾害。另一方面，

可以利用防灾气象信息，预先防止、减少损失，因此每个人都有必要了解其危险性，注意保护自己。

＜事项确认的事项＞ 

 平时通过电视或电台等确认天气信息。 

 在市区町村制作的《防灾地图》上事先查看危险的地方和避难场所。 

 事先确认到避难场所的路线。 

 事先和生活指导员及同事等确认灾害发生时的联系方式。 

＜台风接近时＞ 

 强风的时候，尽量不要外出。 

 连续降大雨会造成河水泛滥，有发生泥石流的危险。 

接收到市区町村发布的避难准备的指示时，做好随时可以开始避难的准备。 

 河水上涨、起大浪时，河边和海边非常危险。绝对不能靠近。 

 台风发生时，即使台风已经过境，有时侯强风和降雨也还会持续。在警报或注意警报解除之前，保持关注。 

政府会发布天气预报、洪水、泥石流等信息。勤查看，在夏天灾害发生时保护好自己吧。 

灾害发生时提供信息的软件「Safety tips」【11国语言对应】 

可以确认关于天气的警报信息以及地震信息、中暑信息等。 

 

 海水浴引起的事故  在四面环海的日本，到了夏季各地都陆续开放海水浴场，但稍稍一点不注意，欢乐的海水浴就有

导致重大事故的危险。为了安全地享受海水浴，请注意以下几点。 

 下海前必须做准备运动。 

 危险，不能游玩的地方叫做「禁止游泳区域」。不能靠近。 

 身体状态不佳时和饮酒后请不要游泳。 

 天气不好时不勉强出海是十分重要的。 

2020 年 7 月 夏季刊

 https://disaportal.gsi.go.jp/

国土交通省 

『防灾地图门户网站』

查看表示中暑的危险程度的 

「暑热指数」！ 

 https://www.wbgt.env.go.jp/ 
气象厅『预防中暑信息网站』 
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面向技能实习生的关于新型冠状病毒感染症的信息 

关于新型冠状病毒感染症，此次介绍对诸位技能实习生来说可以作为参考的网站。政府机关等刊载了多种语言的资

料以及用简单日语编写的资料。 

关于介绍的网站，发表的信息和URL可能会有更新，请予以了解。 

 

 关于新型冠状病毒感染症的预防等（外国人技能实习机构） 

  除了面向技能实习生的母语版的感染预防介绍，还刊载了母语咨询处的介绍。 

https://www.otit.go.jp/notebook/ 

 防控新型冠状病毒感染症  ～了解每个人都能做到的对策～（首相官邸） 

  还可以活用三密・正确的洗手方法・咳嗽礼仪等的英语及中文版宣传单。 

https://www.kantei.go.jp/jp/headline/kansensho/coronavirus.html 

 关于新型冠状病毒（一般财团法人自治体国际化协会） 

  刊载了用简单日语和各国语言编写的信息。洗手的方法也添加了照片。 

http://www.clair.or.jp/tabunka/portal/info/contents/114517.php 

 外国人生活支援门户网站（法务省） 

http://www.moj.go.jp/nyuukokukanri/kouhou/nyuukokukanri10_00055.html 

 AMDA国际医疗信息中心 

  向外国人提供医疗机关的介绍・电话医疗翻译的团体，现在也作为新型冠状病毒的多语言咨询窗口对应。 

https://www.amdamedicalcenter.com/ 

 致被公司雇用的各位外国人（厚生劳动省） 

  用各国语言刊载了关于即使公司经营因新型冠状病毒而恶化，也不允许以因是外国人作为理由而使外国人劳动者

的待遇低于日本人的通知。 

https://www.mhlw.go.jp/stf/seisakunitsuite/bunya/koyou_roudou/koyou/jigyounushi/page11_00001.html 

 

 

 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

在家关注河流状况的丸井 

刮台风和下大雨的时候等因想要知道外面的样子而外出是非常危险的。请充分活用现代社会才有的方便的工具，避

免危险的外出，获取信息。 
 

― 在家查看 ― 通过漫画了解  日本人的心理

台风9号预计将于今晚晚些时候会在

风势加强的情况下，通过关东地区 好大的雨…。 

附近的河流不

要紧吧 

还是不要去看河流

和水渠了吧 

但是还是想去看！

怎么办？ 

啊，有那条河流的现场摄像机！ 

太好了，可以用这个确认… 
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Trong tiếng Nhật, khi muốn thể hiện ý kính trọng hoặc lịch sự, người ta thường đặt chữ “お” hoặc chữ “ご” trước từ muốn nói. Trong tiếng Hán, cả
từ “お” và “ご” đều được viết là “御”. Chữ “お” vốn là từ “おほん”, biến âm dần thành “おん” rồi thành “お”. Trong tiểu thuyết cổ “Chuyện Genji” 
được bắt đầu bằng câu “いづれの御時(おほんとき)にか…” (nghĩa là: Bắt đầu từ khi nào…) 
Từ “ご” thường được dùng với một danh từ chữ Hán, nhưng với từ “元気” (nghĩa là: mạnh khỏe) thì người ta lại không dùng từ này. Có thể là do 
muốn thể hiện sự quan tâm tới người đối diện nên người Nhật dùng từ “お” để khi nghe cảm thấy nhẹ nhàng hơn chăng. 

「お」和「ご」都是添加在日语词汇的前面，起表示尊敬和礼貌之意的作用。「お・ご」的汉字都是「御」。「お」是从「お

ほん→おん→お」变化而来的。最早出现在《源氏物语》中的「いづれの御時（おほんとき）にか…」。 

「ご」一般加在汉语词汇之前，但是「元気」的前面不能加「ご」。与自身无关，表达对对方的关心时会委婉地加上「お」。

Ang「お」at「ご」din, kapag idinagdag sa umpisa ng salita ay nagpapakita ng respeto at paggalang. Sa kanji, ang
「お・ご」ay「御」 rin. Ang「お」 ay magiging「おほん→おん→お」. Sa Genji monogatari(源氏物語), laging naguumpisa 
sa「いづれの御時

おほんとき

にか…」. 
Sa kango (漢語), pwedeng lagyan ng「ご」 ngunit ang 「元気」ay hindi maaaring lagyan ng「ご」. Inaalala nila ang 
kaharap na tao kaysa sa sarili, kaya marahil nilagyan nila ng「お」upang maging malambot ang pananalita. 
"O" dan "go" ditambahkan pada awal kata-kata untuk menunjukkan rasa hormat dan sopan. Huruf Kanji dari "o" maupun "go" adalah 
“御” . "O" mengalami perubahan "ohon → on → o". Dalam Genji Monogatari (Hikayat Genji), kisahnya dimulai dengan "Izure no 
ohontokinika…” (Dalam suatu masa pemerintahan...). 
"Go" dipakai dalam kata yang berasal dari bahasa China, tetapi "go" tidak ditambahkan pada "genki" (sehat/bertenaga), melainkan 
“o” yang bernuansa lembut yang ditambahkan. Mungkin karena memberi perhatian kepada orang lain dan bukan kepada diri sendiri.

“お”, “ご”-гийн аль аль нь үгийн эхэнд залгаснаар, тухайн үгийг хүндэтгэлтэй, эелдэг хэллэг болгох үүргийг
гүйцэтгэдэг ба ханзаар бичихдээ аль алийг нь “御” гэж бичдэг. “お” нь, “おほん→おん→お” гэж өөрчлөгдөж 
ирсэн. “源氏物語/Гэнжигийн үлгэр” эхлэхдээ “いづれの御時(おほんとき)にか…” гэж эхэлдэг. 

“ご”-г Хятад хэлнээс гаралтай үгийн эхэнд залгадаг. Харин “元気”-д “ご” залгадаггүй. Өөрийнхөө бус нөгөө 
хүнийхээ сэтгэлийг бодсоноос, зөөлөн сонсогддогоор нь “お”-г хэрэглэдэг болсон байж болох юм. 
“お” and “ご” are prefixes that add a feeling of respect or politeness to words. In kanji, both are written as “御.” “お” was originally 
pronounced “おほん,” which was later simplified to “おん” and eventually “お.” The famous Tale of Genji, or Genji Monogatari,
begins with the phrase, “いづれの御時（おほんとき）にか.”  
“ご” is usually prefixed to words of Chinese origin. However, it is not prefixed to the word “元気.” The thoughtfulness of putting 
people before oneself perhaps led to using the softer “お” prefix in this case. 

ทั้ ง「お」 และ「ご」 ต่ า ง เ ป็ นคาํ ท่ี ใ ส่ ไ ว้ข้ า งหน้ า คาํ อ่ื น เพื่ อ แสดง ถึ งคว าม เ ค า รพและ สุภ าพนอบน้อม  「お・ご」 ต่ า ง เ ขี ยนด้ว ยตัว อักษร
คัน จิ  「御」 โดยคาํ ว่ า  「 お 」 เ ป็ นก า ร เป ล่ี ยนแปลงของ เ สี ย ง「おほん→おん→お」  “ เ ร่ื อ ง เ ล่ า ของ เ ก็ น จิ ”  เ ร่ิ ม ต้น เ ร่ื อ งด้ว ยประโยค ท่ี ว่ า  
「いづれの御時

おほんとき

にか… (ในรัชสมยัหน่ึง... ) 」คาํวา่ 「御時」 เป็นการแสดงความเคารพต่อพระจกัรพรรดิ 
「ご」 เ ป็ นคาํ ท่ี ม า จ ากภาษา จีน  เ ร า จะไ ม่ เ อ า  「ご」  ไปว า ง ไว้หน้ า คาํ ว่ า「元気」แม้จ ะ เ ป็นก ารแสดง ถึ งคว ามคาํ นึ ง ใ ส่ ใ จ ท่ี มี ต่ อ ฝ่ า ยตร ง

ขา้มกต็าม การใช ้「お」จะใหค้วามรู้สึกท่ีอ่อนโยนกวา่ 
ទំង「お」និង「ご」្រតូវបនបែនថមេនមុខពកយេដើមបីបង្ហ ញករេគរព និងសុភព�ប�រ។ �ក�រកន់ជីរបស់ 「お」ក៏ដូចជ 「ご」គឺ 「御」

។「お」បនក្ល យមកពី「おほん→おん→お」។ "េរឿងនិទនេហគនជី" ចប់េផ្តើមេ�យ 「いづれの御時(おほんとき)にか…」។ េនកនុងភ�
ចិនេគ�ក់「ご」ក៏បុ៉ែន្ត 「ご」មិន្រតូវបនបែនថមេទ 「元気」េទ។ េ�យ�រែតមិនែមនសំេ�ចំេពះខ្លួនឯង បុ៉ែន្តគឺជករេគរពភគីមខ ង
េទៀត បនជេគបែនថមពកយ「お」េដើមបីឲយទន់ភ្លន់។ 

   「お」ေရာ「ご」ပါ စကားလံ�းရဲ ့ အေ��� မ�ာတွဲသံ�းတာြဖစ်�ပီး ေလးစား ယ�ေကျးသမ���ိေ�ကာငး် ြပပါတယ်။ 「お・ご」��စ်ခ�စလံ�းရဲ ့ ခနး်ဂျီးစာလံ�းက「御」 ြဖစ်ပါတယ်။
「お」ဆိ�တာ「おほん→おん→お」ဆိ��ပီး ေြပာငး်လဲလာတာပါ။ "ဂဲနး်ဂျီ မိ��ိ�ဂါတ့ာရီ" ဆိ�တဲ ့ဝတ� �မ�ာ 「いづれの御時

おほんとき

にか…」ဆိ�တဲစ့ကားနဲ ့ ဇာတ်လမ်းကိ� ဖွင်ပ့ါတယ်။ 
   「ご」ကိ�  တ��တ်ဘာသာ စကားလံ�းေတွနဲ ့ တွဲသံ�းတာြဖစ်ေပမဲ ့ 「元気」 မ�ာေတာ「့ご」ကိ� မသံ�းပါဘ�း။ မိမိကိ�ယ်ကိ�ယ်မဟ�တ်ဘ ဲ တဖက်လ�အေပ� ဂ��စိ�က်တဲသ့ေဘာနဲ ့
အသေံပျာေ့ြပာငး်တဲ「့お」နဲ ့ တွ�ဲပီး သံ�း�ကတာြဖစ်မယ်ထငပ်ါတယ်။ 
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